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ITHITOMOBHI CJIOBA B XYJOKHBbOMY TEKCTI (HA MATEPIAJII
POMAHIB E. CA®APJII TA JI. MOPPOY)

B ymosax enobanizayii ma axmugizayii MidCHAYIOHATbHUX KOHMAKMIE HeOOXIOHUM cmae
BUBYEHHSL KYIbMYPU IHWUX HAPOOi8. TTucoMenHuKu, CAioyouu Cy4achum meHOeHyisam, 8i0KpUearoms
OJ1s1 CBOIX YUMAUi6 0CcOOIUBOCMI JcUmmst ma noOYmy npeodCmagHUKi8 IHUUX HAYIOHATbHOCMEN, U0
npuU3600UMb 00 AKMUBHO20 BUKOPUCMAHHS 0e3eK8I8aNeHMHOI IeKCuKy y mexcmi meopy. B cmammi
00CTIOHCYIOMbCA 0CODIUBOCII BUKOPUCMAHHA ma adanmayii iHUWOMOBHOI NeKCUKU Y CYYACHUX
POCIICOKOMOBHUX MA AH2TOMOBHUX XYOOIHCHIX MEKCMaXx.

Kniouosi crosa: inuomosni cnoea, be3exkgieaienmua 1eKCuKd, 6apeapusmil, eK30musmu.

[Iporiec rnoGamizamii Cy4acHOro CyCHIJIbCTBa IMepeadayae CTaHIapTU3ALII0
KUTTSA Ta KyJIbTypH, IO 3a0e3leyye YCHIIHICTh MPOIecy MIKKYJIbTYPHOT
KOMyHiKalii. Sk pe3ynbTar, y CydacHUX aBTOpIB BUHHMKA€ Oa)KaHHS MI1JIKPECIUTH
HaIllOHAJIBHY TMPUHAJICKHICTh TMEPCOHAXKIB CBOIX TBOPIB, OTPUMATU SICKPaBUM
CTWJIICTUYHUNA e(EeKT, 10 MPU3BOAUTH 0 AKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS I1HIIOMOBHOT
JICKCUKH B XYJOKHIX TEKCTaX.

CBigueHHSIM 1HTEpecy J0 (YHKIIOHYBAaHHS IHIIOMOBHOI JIEGKCUKH B
XyIO)KHBOMY  TEKCTI €  jAucepTamiiHi  gociiypkeHHss  B.M. ®@eokiicToBoi,
T.A. 3y0koBoi, €.A. Yurupina, H.B. KonecoBoi Ta iH., NpHUCBSAYEHI BUBYEHHIO
POCIMICbKOMOBHHUX XYJIO’KHIX TEKCTIB. |HIIOMOBHI 3aM03MY€HHS B aHTJIHACHKINA MOBI
ctanu 00’extoM npociimxeHb .M. Koanenko, T.O. JlynmauoBoi, T.O. Taranosoi,
C.A. Timinoi, O.K. TiToBoi Ta iH.

JliteparypHi TBopu OyJiH 1 3aJIUIIAIOTHCS B1IOOPAKEHHSM 4acy, B KU KHBE
Ta TBOPUTh NMUCBMEHHHUK, a TOMY JOCUTH SCKPaBO BiJOOpakarOTh 1CTOPUYHO-
KYJbTYPHY CUTYaIlIF0 KpaiHU B TICBHY emoXy. [HITOMOBHI CJI0Ba B XY/I0KHIX TEKCTaX
y OUIBIIOCTI BHUIIAJIKIB € 3aC00aMHU CTHJIICTUYHOI BHPA3HOCTI, IO HAMTAIOTh TEKCTY
ABTEHTUYHOCTi, CHPUSIIOTh CTBOPEHHIO HAIlIOHAJIBHOTO KOJOPUTY, a TaKOX
JIEMOHCTPYIOTh PIBEHb OCBIYEHOCTI aBTopa. lIpoTe cTaTyc AaHUX JIEKCUYHUX
OJIMHULIb HE € OJJHAKOBHUM Y 3B’SI3KYy 3 PI3HUM CTyIEHEM iX acuMUIALii Ta cheporo
B)KWBaHHSI.

Jana mpoOnema pociipkyBaiack O.0. Pedopmarcekum Ta mojsraiga y
PO3pI3HEHHI «CBOTO» Ta «YYXOT0» y JIeKCHUYHOMY ckiaai mMoBu. Cepes 3am03U4eHb
JIHTBICT MPOMOHYBAaB PO3PI3HATH JIBI OCHOBHI Tpymnu: 1) ClIOBa 3aCBO€HI Ta OCBOEHI;
2) cioBa 3acBO€HI, MpoTe HeocBO€eHI. ClioBa, BIHECEH] 10 MEPIIOi IPYyIH, TOBHICTIO
MMOPAIKOBYIOTHCSI HOPMaM MOBH, SIKOIO BOHHM 3alO3WYYIOThCS, CTAlOUMd TaKUM
YUHOM «HETIOMITHUMWY. [HIIOMOBHE TTOXO)KEHHS TAKUX CJIIB MOKHA BIJIKPHUTH JIUIIIE
3a JIOTIOMOTOI0 1X HayKOBO-€TUMOJIOTIYHOTO aHamizy. /o npyroi rpynu BiZHOCATHCS
CJIOBa, 110 HE BIAMOBIIAIOTH X04a O OJHIN 3 HOPM MOBHU-penumieHTa. JJis mpuKiIagy
O. O. Pedopmarcbkuii HaBOOUTH CJIOBAa KeH2Ypy, HEHCHe, KOaubpu, MO Xo4 1



(GOHETUYHO MIAMOPSIKYBAIUCH HOPMaM pPOCIMChKOI MOBH, MPOTE€ IpaMaTUYHO HE
MI/MaIaI0Th IT1JT MOJIEl IMEHHHUKIB; TpaMaTHYHO OCBO€EHI cioBa KénwvH, Tapmapen
BCE JK MICTSATh HE3BMYHI JJIs POCiiichbKOl (hOHETHKH 3BYKH [6, ¢. 139].

Ile muTaHHS DOCHTIKYBaJIach JIHTBICTAaMHU 1 B MOJAJIBII POKH, IO MPHU3BEIIO
JI0 pO3raily’KeHHsI CTPYKTYpH 3aro3udeHb, 3anpornonoBanoi O.0. Pegopmarcbkum.
3okpema, B.C. llIlumaHCBKHMII TIPONOHYE Ha3MBaTH JpYry Tpymdy 3al03U4YeHb
«TETEPOTEHHUMHU €JIEMEHTAMI», OIMPAIOYUCh Ha 1X CTPYKTYpHI Ta TEHETHYHI
BIIMIHHOCTI BiJl MOBH-perutienTa [9, c. 1].

UYucnenHi mpari, sSKi BHCBITIIOIOTH MpoOieMy Tepenadi HallOHAJIbHO-
cnenu(iuHUX 3aMo3WYeHb MOBOIO-PEIUITIEHTOM, TOPOJWIM 3HAYHY KUIBKICTb
HallMEHYBaHb T'€TEPOTE€HHOI JIEKCUKH: €K30TH3MH, €K30THYHA JIEKCHKA, €K30TH3MU-
BKpAIUICHHS, BapBapu3Mu, O€3eKBIBAJICHTHA JICKCUKA, ETHOHIMHU, JIaKyHH, peaii. s
JAHUX TIOHATH XapaKTepHE HalllOHaJIbHE 3a0apBJIEHHS, BIJCYTHICTh €KBIBAJCHTIB Y
MOBI-PELIMITIEHTI Ta BIAMOBIAHO 1HIIOMOBHE TTOXO[KEHHS.

Po3maiTTsi TepMiHIB COPUYMHSAE TPYIHOIII y iX PO3MEKYBaHHI Ta BXXKHBaHHI,
[0 XapaKTepHO HAaBITh ISl TAKUX OUIBII TPAJAMIIINHUX TOHSITH K «BapBapu3M» Ta
«EK30TU3M.

B mamomy nociipkeHHI MU 3BEPHEMOCH caMe€ JI0 LIUX JIBOX TEPMIHIB Ta
cripoOy€eMO BU3HAYUTH POJb Ta OCOOJMBOCTI BXKMBAHHS JAaHUX TPyH 1HIIOMOBHOL
JIEKCUKU B OMMCI KyJbTYpH Typeubkoro Hapoay B pomanax E. Cadapm «Crnagkas
coib bocdopar» ta JI. Moppoy «Waiting for the Tulips to Bloom: Adrift in Istanbuly.
B 000x TekcTtax IOCUTH SCKpPaBO 3MallbOBYIOTHCS Pi3HI chepu KUTTA TYPKIB,
BKJIFOYAIOYM pEJIrito, mooyT Ta 3Bu4Yai. [ns anamizy Hamu Oynu oOpaHi JIEKCHYHI
OJIMHULIL, 110 BXOASTHh A0 TEMATHUYHOI IPYNH «KYJIHApis» Ta MO3HAYAIOTh TYpPELbKI
CTpaBH.

[ToBepTatouuch 10 pO3MEKYBaHHS TEPMIHIB «EK30TH3M» Ta «BapBApU3IMY,
3ayBakyemo, mo JI.II. Kpucin Bumiise 1B OCHOBHI O3HaKH €K30THU3MIB: YaCTKOBY
ACUMUIAIII0 Ta TMO3HAYCHHS YHIKAJIBHUX SIBUII, [0 HE MalOTh AHAJOTIB Y MOBI-
pelumienTi. IX cMucnoBa GyHKIis Honsrae y nepeiadi KOJIOPUTY MiCIIeBOi KyJIbTYpH
HociiB MoBH. [1[0  cTOCyeThCsi BapBapu3MiB, TO B OUIBIIOCTI BU3HAYEHb JAHOTO
TEpMiHA 3HAXOJWMO TaKi XapaKTePUCTUKU 5K «HEaCHMIIbOBaHI oauHUIl» [3],
«HEJOCTAaTHRO OCBOEHI 3amo3udeHHs» [7, ¢. 259], «HenpaBUIBHO YTBOpPEHE CIIOBO,
qyKe MOBI 3a CBO€IO CTpyKTypoio» [1, c. 341]. O.0. PedopmaTchkuii Ha3uBaB aaHi
JIEKCeMH «IHKPYCTallIsIMU) Ta HAIOJSIraB Ha 30€pe’KEHHI X HAIUCaHHS 3a 3pa3KoM
MoBH-Kepena [6, c. 142]. Omke, poOMMO BUCHOBOK, IO TAKHH JIIHTBICTUYHHN
(hakToOp SIK OCBOEHICTh 1HIIIOMOBHOT'O CJIOBa CIYTYy€E IiJICTABOIO BIJHECEHHS HOTO [0
TI€T YK 1HIIOI TPYIIH.

VY Tekcrax 000X pOMaHIB 3yCTpidaeMO PO3MAITTS TPAAUIIHHUX TYpPEIbKUX
CTpaB, JUIsl TO3HAYEHHS SKUX aBTOPH BHKOPUCTOBYIOTH TIOPKI3MH, IO CHPUSIIOTH
CTBOPEHHIO CXIHOTO KOJOpUTY y TekcTi pomany. P.II. 3opiBuak Harosourye Ha
BaXXJIMBOCTI 1HIIOMOBHMX CJIIB, 11O MO3HAYarOTh KYJbTYpHI peajii 1HIIOTO Hapo.y,
OCKIJTBKM «iX OCHOBHE 3HAUEHHS BMIIIYE TPAAMIINHO 3aKpIIUICHWA 32 HUMU



KOMIUIEKC €THOKYJIbTYpHOI i1Hdopmarllii, 9y>oi /i 00 €KTUBHOI JIHCHOCTI MOBH-
cupuiiMada [4, c. 58]. Ilopsia 3 HEOOXITHICTIO BUKOPHUCTAHHS JAHOTO THUITY JIEKCEM
MOCTAIOTh 1 TPYJHOII iX MPEJCTABICHHS y TEKCTi, 110 3YMOBJICHI «BIJACYTHICTIO Y
MOBI-IpUiMaYdi BIAMOBIAHUKA — TIOBHOT'O YH YaCTKOBOT'O — Y 3B’A3KY 3 BIJICYTHICTIO B
HOCIiB I1i€] MOBH MMO3HAYyBAaHOTO peaielo pedepeHTa» Ta «He0OX1IHICTIO0, BOJHOYAC
13 JICHOTAaTMBHMM 3HA4YCHHSIM peaii, MepeaaBaTH KOJOPUT 1 KoHoTamii 1i
HaIlOHAIBHOTO Ta icTopudHoro 3abapeieHHs» [4, c¢. 39]. ¥V mpami «MoBa Ta
KynbTypa» €.M. Bepemarina ta B.I'. KocromapoBa nana nexkcuka Ha3MBa€TbCs
«0e3eKBIBaJICHTHOIO», @ aBTOPH HAroJIOUIYIOTh Ha TOMY, 1[I0 BOHA € HEMEePEKIIaTHOIO
[2, c. 42]. 3 meroro yHukHeHHs TpynHomiiB P.I1. 3opiBuak mpomoHye HaCTyMHI
cnocoOu TMpeACTaBiICHHS I[bOTO THUIy JIGKCHKH y TEKCTi: TPaHCKPHUIIIIIO
(TpaHcmiTepallito); TIMEpOHIMIYHE TNEepeUMEHYBAaHHS; JECKPUNTHBHY Mepudpasy;
KOMOIHOBaHY pPEHOMIHAIIO; KaJbKyBaHHS; MDKMOBHY  TpPAaHCIO3MUIIIO  Ha
KOHOTaTUBHOMY  PIBHI; METOJ  ymHoJiOHeHHs (CyOCTUTYIiI0);  BIAHANICHHS
CUTYaTUBHOTO BIJNOBIJIHMKA (KOHTEKCTyaJlbHUW TMEpEeKiaa); KOHTEKCTyallbHe
po3TiayMadeHHs (iHTeprpeTaiito) peanii [4, ¢. 93].

Ha#iGiabp11 momupeHuM B TEKCTax 000X aBTOPIB € KOHTEKCTYaJIbHUM MepeKiaj
peaiii, 1o nojsrae y po3’siCHeHH1 CyTi peaii y HalOIMmK4oMy KOHTEKCTI:

Em 6amnvioorcan s3mecu — X0N0OHbIL mYypeukull canam u3 OAaxIaicauos,
NPUSOMOBIEHHbIX HA Yensax. B kadcoom HaApyOIeHHOM HeNCHO-3eIeHOM K)COUKe
npoCMampuearomcs uapyrowue cmamoynvckue kapmunxu [8, c. 6];

When | offer to get pide, the Turkish version of pizza, and bring it back to our
room, Kim readily agrees [10];

On Sunday mornings, roving peddlers will still pass by with trays of simit, the
round sourdough rings of bread covered with sesame seeds | thought were bagels
when | first came to Istanbul [10];

If | was lucky they had freshly made sulta¢, a rice pudding which is my
favourite Turkish dessert... [10];

... whether we were really hungry an d wanted a large full blown pide, similar
to pizza, which came with a wide selection of fillings [10];

The kitchen sink blocks up regularly, and after finding a bucket to put under
the pipes | dismantled them and some rotten salca, a type of Turkish tomato paste,
exploded all over me [10];

... and the second is sahlep, a type of flour made from orchids, which adds an
irresistible texture [10];

| am given a plate loaded with yaprak dolma, vine leaves wrapped around rice
and spices, borek, a layered pastry, stuffed peppers, ¢ig kofte which is kneaded
uncooked mince meat... [10];

Manisa macanu, a sticky fruit flavoured substance similar to toffee that’s
served wound around a wooden stick [10].




3BepHEMO yBary, 10 KOHTEKCTyallbHE PO3TIIYMAaYCHHS MOKE 3HAXOIUTHCH SIK
y MOCTMO3uIlli (IPUKIaad HaBEJEHI BWINE), TaK 1 Yy MPEHO3HUIli 0 1HIIOMOBHOTO
CJIOBa:

Ocmaemcs 3aneysb 8 0yxoske msco. Qomasvieaem KycKu OAPAHUHBL COJIbIO,
nepyem, KypKyMOou, pacmumenbHbim Maciom. ModcHo emepems bIMANCKY U3 ANbIYU,
ecau ecmov. Kycouku yxknaovieaem 6 «1000uKku» u3 ¢honveu, nooaueaem 800bl Ha OHO.
B oyxosky na 0ea uaca. Meiisenu ky3y comoso. Ilanvuuxu obausxcews... [8, c. 231];

«lloka puc Hacmausaemcs Ha MAaNeHLKOM O2He, 3eliHen NPUHUMAEmCs
oborcapusams mapurnosartoe msaco. B enybokou ckosopooe. Ilocne neexoii obacapxu
3anueaem KycouKku OCMABWUMCSI CMEeMAaHHbIM coycom. Illnoc 08yms cmakaHamu
macHo2o oynvona. Tywum okono wuwaca. Ileped cuamuem c ocHa 0Oobasnsiem
KOKOCOBYI0 CIPYICKY, 08€ CIOJI08ble TONCKU OJIUBKOB020 MACIA... LLIukapubiil yocun
noo Hazeanuem «Kkpemauvl Ky3y» comosy [8, c. 237].

Buninumo 0COOIMBOCTI KOHTEKCTyaJIbHUX pO3TIlyMay€eHb, K1
BUKOPUCTOBYIOThCS NMUchbMeHHUKamu. Tak, y TBopi E. Cadapmni pos’sicHeHHs CyTi
peanii, sika MO3HAYAETHCS THIIOMOBHUM CJIOBOM, € JIOCUTh PO3TOPHYTHUM Ta SIBJISIE
co00I0 OMHC MPUTOTYBaHHA cTpaB. JI. Moppoy BHKOPHUCTOBY€E CTHUCII KOMEHTapi, B
SAKUX TOPIBHIOE CTPABH TYPEIbKOT KyXHI 3 J00pe 3HAHOMHUMH Ha 3aX0/ii, 3aTy4aroun
P LIbOMY KOHCTPYKIIIi:

Turkish version of

similar to + Hazea 8ioomoi Ha 3ax00i cmpasu
a type of (Turkish)

looks like

B KOHTEKCTyallbHUX PO3TIYMAYCHHSIX aBTOPH BUKOPHCTOBYIOTH TIilIEPOHIMH
CTOCOBHO 1HIIIOMOBHHX JIEKCUYHUX OJUHUIIb:

Tonvoen, matikom nookapmausas AuoviHable, Hape3aem UHMICUp OJisl decepma
awypo [8, c. 80];

..[Mama] npoodonxcaem wnacmausams: «3aempa Ha 006e0 NPULOMOBIIO
orwbapy. Om myuno2o nonpasuuibcs...» [8, c. 232];

Komgpopmuo owcusem 6 3amxnymom npocmpancmee, 20e ceou mup. bes
nomoxog usswe. Ilpedcmasnena camoui cebe. Jlrooum myunoe — OoHep, AAXMAOINCYH,
nuoe [8, c. 127];

... borek, a layered pastry... [10];

Other stands sell traditional sweets, such as baklava stuffed with pistachio...
[10];

...it always struck me that ten in the morning was an odd time to be selling the
ingredients for kelle paga, a soup mainly eaten at the time of the Sacrifice Festival
[10];

If I was lucky they had freshly made sulta¢c, a rice pudding which is my
favourite Turkish dessert... [10];

Other stands sell traditional sweets, such as baklava stuffed with pistachio, or
more unique things like helva moulded to look like doner kebab, as well as Manisa




macanu, a sticky fruit flavoured substance similar to toffee that’s served wound
around a wooden stick [10].

INmeponimMu, mogaHi y TEKCT1, JalOTh YUTAa4yeBl 3MOTY BU3HAYUTU THUII CTPaB,
Ipo SIKi He MoBa (JiecepT, BUITIUKa, CYII, COJIO/IOIIII).

MosxeMo crmocTepiraTd i 3BOPOTHIN Ipoliec, MpH SKOMY aBTOpP BBOIUTH
TIIepOHIM TYpPelbKOI0 MOBOIO Ta 3aCTOCOBYE TIMOHIMH MOBHU-CIpUiMava s HOTO
TpPaKTyBaHHS:

Down past the nightclub, there were small restaurants selling chicken or beef
doner, Or just suyu yemek, which means ‘wet’ food. The suyu yemek menus consisted
of four or five different meat and/or vegetable stews everyday [10];

On every corner there is a kuru yemek or dry food outlet, selling the nuts and
seeds much loved by Turks [10].

OxpiM mepekiaay JaHUX TINEPOHIMIB, aBTOP HABOJAWUTH Yy TEKCTI €JIEMEHTH
(cTpaBM) KiaciB, sSKi BOHM IMEHYIOTh: SUyU yemek: meat and/or vegetable stews ta
kuru yemek: nuts and seeds.

Jist apganTarii TIOPKI3MIB y XYJOKHIX TEKCTaX aBTOPU BUKOPHUCTOBYIOTH
KaJIbKYBaHHS, 1[0 TOJIATAE Y BIATBOPEHHI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX MOJIeNIed MOBH-
JoKepelia MaTepialbHUMU 3ac00aMi MOBHU-CIIpUiMaya.

T'omosum xasyy xépmecu. Ha pycckom 611000 HaA3b16a10 «MOPKOBHHIMU
komaemamu [8, c. 96];

...American fast food outlets and their cheaper Turkish versions which sell
islak hamburgers, the name of which unappealingly translates as ‘wet’ or ‘damp’

[10];

Turkish dondurma, a word that literally means freezing’, has two ingredients
that make it special [10].

3BepHeMo yBary Ha Tpadiude oQOpMIICHHS IHIIOMOBHHUX CIIiB TYpEIbKOTO
MOXO/PKeHHS, 10 € BiaMiHHUM Yy Tekcrax E. Cadapmi Ta JI. Moppoy.
PocilicbkOMOBHMII TMHUCHbMEHHUK TIOJIa€ 1HIIIOMOBHI CJIOBA, BHUKOPHCTOBYIOUU
TPAHCKPUIILIIO (Mycakka, Meugenu Ky3y, Kpemanvl Ky3y, auypd, owoubapa,
JIAXMAOMACYH, Xaeyy Kéghmecu), siKa TOUHO TMEPeaae TypelbKy BUMOBY, MOPYIIYIOUYH
npu 1boMy (OHETUYHI HOPMHU MOBH-PHUIIMIIIEHTA (TIOJBOEHHS KK, KIHIIEBE 3,
IOM’SIKIIICHHSI MMOYAaTKOBHUX IPUTOJOCHUX K 1 O, aurpad oorc). Ilopsm 3 TOUHOIO
nepenavyero  (pOHETHUHWX  HOPM  MOBH-/DKEpENa, aBTOP  BHKOPUCTOBYE i
TpaHCHIiTepalilo, sKa ITHOpYe HOpPMH Typeubkoi QonHetuku. llpukmamom wmoxe
CIIYI'yBaTH Mepeaada Typelbkoi JeKceMu doner-oouep, A€ BIICYTHE TOM’ SIKIICHHS
[I0YaTKOBOI IPUTOJIOCHOI.

Biaznaunmo 1 BIACYTHICTh Ipa)iyHOTO BUIJIECHHS 1HIIOMOBHHUX CJIIB Y TEKCTI
pomany «Cnankas conb bocdopay. Sk BUHITOK MOXXHA BHOKPEMUTH HACTYITHHMA
MIPUKJIIA:

LIuxapuwiil yorcun noo Hazeanuem «Kpemainl Ky3y» comosy [8, c. 231].

[Ilo >k CTOCY€ThCS TBOPY AaHTJIOMOBHOI MHUCHMEHHHWII, TO BCl JIEKCEMH
TYpEUbKOTO TMOXOKEHHSI BUIUIAIOTHCSA Y TEKCTI KYpCUBOM (KUPHHM IMIPpUPTOM Y



MEKax JaHOi CTaTTi) Ta 30epiraroTh HAMKMCAHHS MOBH JDKEpesia, MpOo IO CBIIYUTH
HasBHICTh crenudiuHux jJiTep Typeubkoro andarity ¢ (sultag, salcakelle paca), §
(tursu), g (¢1€) Ta yMIAyTY, IO BKAa3y€ HAa PO3MIIbHY BUMOBY KIJIBKOX IIPHTOJIOCHHX
(doner, borek). Y Bunaaky 3 nekcemoro Kofte MmoxkemMo roBOpUTH PO BUKOPUCTAHHS
JI. Moppoy TpaHciiTepaiii, sika He mnepeaae (HOHETUYHUX HOPM TYpPELbKOI MOBH,
BIJIMTOBITHO /IO SIKMX MTOYATKOBA MPUTOJIOCHA TTOTPEOYE TTOM’ SIKIITEHHS.

[HIIOMOBHI CllOBa B MeXaxX OOpaHMX HaMU [UIsl aHami3y TEKCTIB TaKOX
XapaKTEPU3YIOThCA PI3HUM CTYIIEHEM TpaMaTW4YHOI acHMUIbOBAaHOCTI. B pomani
E. Cadapai iMEHHHKH TypenbKOTO TOXOMKEHHS YAaCTKOBO TMPHUCTOCYBAIHCH [0
rpaMaTUYHUX HOPM MOBH-PEIUIIEHTA, MPO IO CBIAYUTH HASBHICTH BIIMIHKOBHUX
dbopM, y SKHUX aBTOpP BXKUBAE iX Y TEKCTi: QOHep_ — OOHepd, KYCAKKAd — MYCAKKY,
orubapa — oroulbapy, wopna — Wopny, apuiima — apuuimy, ackep-oaivlk_— ackep-
OaNbIKDLL.

CB1AUYEHHSIM YaCTKOBOTO MPUCTOCYBaHHS TYPEIbKUX JIEKCEM, BUKOPUCTAHUX Y
pomani «Waiting for the Tulips to Bloomy, Mosxe OyTi BUKOPHUCTAHHS HEO3HAYCHOTO
apTUKJISL y crojydeHHi 3 iHmomoBHuM cioBom — a large full blown pide Ta
cioBocnionydenns islak hamburgers, ne Typenpkuii mMpUKMETHUK, BUCTYIA€E y PO
O3HAYCHHSI.

Takum 4yuHOM, poOMMO BHCHOBOK, IO I1HIIIOMOBHI CJIOBa, fIKi MO3HAYalOTh
MOHATTS B MEXax OAHlel cepu (B HaHOMY BHNAAKy — KyJIHApis) Ta MOKJIMKaHI
BUKOHYBATH 1JIEHTHYHI (PYHKUIi B CEpENOBUIII MOBU-pELUIIIEHTA (pEeNpe3eHTYBaTH
JKUTTEBUHM JIOCBIA CHUIBHOTH, il MEHTAITET, KYJIbTYpy, OCOOJHMBOCTI XapakTepy,
CBITOOQUEHHSI, TpaauIlii, peaiii, CTEPEOTUIH, CMocid KUTTA) B PIZHUX MOBaX
HajieXaTh JO0 PI3HUX IUIACTIB 3alO3UYCHOi JiIeKCUku. ['padiuHi 0coOaMBOCTI Ta
HEBIJIMOBIIHICTh TYpeLbKUX JiekceM, Bukopuctanux JI. Moppoy y mexax ii pomany,
HOpMaM aHTJIMCBKOI MOBHM JIalOTh MiJCTAaBH BIAHOCHUTH iX JI0 YHCJIa BapBapH3MIiB.
CtocoBHO Xk, IHIIOMOBHOI Jiekcuku B pomani E. Cadapii, To 11 yacTKOBa aCUMIUIAIIS
CBITYUTh TMPO BXO/PKEHHS JO TPYyNU €K30TU3MiB. He3Bakarounm Ha CTYIIIHb
acUMUIAIIT, B 000X poMaHaxX TypellbKa JIEKCHKa € HE3HAMOMOIO I TEPECiuHOro
yuTaya. 3 METOK YHUKHEHHS TPYJHOIIIB Y il po3yMiHHI Ta 3a0e3nedyeHHs QyHKIIIH,
K1 TTOKJIMKAaHI BUKOHYBATH 1HIIOMOBHI CJIOBa Y MEXKax XYyJI0KHHOTO TBOPY, aBTOPH
E. Cadapni Ta JI. Moppoy BUKOPHUCTOBYIOTH PiI3HI crmocoOu ix mpeseHTanli. Tak,
HaMy OyJM BHUIEHI KOHTEKCTyalbHI PpO3TIYyMAu€HHs pealiil, KalbKyBaHHS Ta
rinepoHiMiuHe mnepeiiMenyBaHHs. J[aHl BUAM Mpe3eHTallll 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH €
COUIBHUMHU JUIsi 000X aBTOpIB, PI3HULA MOJAra€e JMIIE Y YacTOTHOCTI iX
BUKOPHCTaHHSI.
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bpovik M.M. Huosizvlunble cnosa 8 Xyoodcecm8eHHOM meKcme (Ha mamepuane poMAaHos
3. Cagpapnu u JI. Moppoy)

B ycnosusix enobanuzayuu u axmususayuu MeiCHAYUOHATbHBIX OMHOULEHUL CIMAHOBUNICSL
HeoOX00UMbIM — U3ydeHue Kyabmypvl Opyeux Hapooos. Illucamenu, credysa Cco8pemMeHHbIM
MeHOEeHYUSAM, OMKPbIBAIOM OJis CBOUX Humamerell 0COOeHHOCMU JHCU3HU U Oblma npedcmasumerell
UHBIX HAYUOHATbHOCMEL, 4MOo eledyem 3a co00U UCNONb306aHUe Oe39K8UBAIEHMHOU JIeKCUKU 8
meKkcme npoussedenus. B cmamve uccredyromcs ocobeHHoCmu UCNONBL308AHUA U a0anmayuu
UHOSAI3bIYHOUL IEKCUKU 8 COBPEMEHHBIX PYCCKOAZLIUHBIX U AH2LOA3bIYHBIX MEKCMAX.

Knrouesvie cnosa: uHnosA3vluHble C106a, 0E39KEUBANEHMHAS  JIEKCUKA, IK30MU3MbI,
8apeapuzmbi.

Bryk M.M. Foreign words in a literary text (based on the novels of E. Safarli and
L. Morrow)

The studying of other nationalities and their cultures becomes very important as a result of
globalization and development of international communication. Literature has always been the
reflection of time and culture. Modern writers describe peculiarities of life and daily routine of
people from other countries which causes the use of foreign words in their texts. As a rule, foreign
words in literary texts are stylistic means which create national atmosphere and demonstrate the
level of the author’s knowledge. In most cases, foreign words, which are used to denote the specific
things of foreign culture, don’t have equivalents and need special presentation in order to avoid
misunderstanding and to express the idea they are supposed to convey. Becoming an essential part
of the literary text, these lexical units very often adopt the image of the recipient language and
function according to its phonetic and grammar rules. Depending on the degree of this adaptation
foreign words can be divided into barbarisms and exotisms. The article deals with the analysis of
usage and adaptation of foreign words in the space of modern Russian and English literary texts.

Key words: foreign words, non-equivalent lexis, exotisms, barbarisms.



